Organised Phonology Data

Burum-Mindik [Mindik dialect] (Somba-Siawari) Language [BMU]
Ogeramnang — Morobe Province

Trans New Guinea Phylum; Finisterre-Huon Stock; Huon Family; Western Huon Subfamily

Population census: 7000 (1981)

Major villages: Ogeramnang, Mindik, Némanene, Kairi, Kotken, Weisap, Ordgenang, Satndn, Tumnon

Linguistic work done by: SIL (based on 13 years work)
Data checked by: Soini Olkkonen (1994)

Phonemic and Orthographic Inventory

a b d e f g y i dz k m n n op kY r st uwg"j ts o
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Consonants
Bilab [LabDen [Dental |Alveo |Postalv Retro  |Palatal |Velar |Uwvular |Pharyn |Glottal

Plosive | pb td kg
Nasal m n ]
Trill r
Tap/Flap
Fricative f | S Y
Lateral
Fricative
Approx j
Lateral 1
Approx
Ejective
Stop
Implos
Iwl  voiced labial-velar approximant
fts/  voiceless alveolar fricative
/dz/  voiced alveolar fricative
/g%l voiced labialized velar plosive
/K™ I voiceless labialized velar plosive
p pilik 'mirrow' b bilik 'lightning'

sOpa ‘fence'’ dubat ‘cassowary bone'

mosop 'white magic' -

bapne 'underneath it timbi 'gun, bow'




Burum-Mindik [Mindik dialect] (Somba-Siawari) OPD

m munini
gamu
sombom
silim

f  fini
kofi

W wem
mewo

t  tohot
ketani
z0ret
quetni

d datni
gaddémyi

dindini

n newe
alani
urun

r réromon
oronyi

1 liliklilik
kulem
kolkol
olgi

s silim

ulisit

Vowels

‘our little brother'
'shame’

'yard'

‘day’

‘man's name'
‘coffee’

‘axe'
'like that'

'bow string'
'large’

'bird sp’
'my name'

'my older brother'

'his molars,gum’

'straight’

‘food'
'my friend'
'smell'

'thinking'
ldryl

‘round'

‘writing'

‘ache’

'your right hand'

Idayl
'bird sp.’

ts

ds

kW

zilopet
kaza

zenzoy

jiep
jurani
injapi

koso
jake
gegelak
kekmak

gos0
jegan

wange

naknak
busupyi

gonaen
sehongi

hon
mohot

yaka
meyok

gani
gegetal

gwani

sengwe

Printed: August 17, 2004

'bird sp'
'he comes'

'bird sp.’

'bird sp.'
‘flower'
‘black’

‘rope’
‘platform'’
‘armpit’
‘arrow type'

'net bag'
'bird sp.’

'boat’

'voice of a bird'
'flesh’

'bird sp'

'your corn'

'bird sp.'

‘one’

'sweet potato'
'he has taken'

'left hand'
'disobedience’

‘pitpit’

'kunai-grass'
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i imbi 'neck’
bim 'war'
mari 'snake sp'
jiit 'we two said'
e emu ‘down there'
bem 'god'
mare ‘afternoon’
meal 'l have taken'
s 0Op 'bird sp.’
s6p 'fly'
bo6ro 'hand, work’
u ulap ‘cocoon'
g6buk ‘with you'
tambu 'thigh, lap'

lapuampi  'wide'

o 0po 'trousers'
dop ‘enough’
ohoho ‘writing'

a azi 'man’
mare ‘afternoon'
sora fish'

ia papia 'book’
gianiza ‘dawn’

iu siuk 'bird sp’

lia/ fiu/
leil leu/

[ai/ fau/

loil  loel lou/

[ail lau/

hi/ el  fual

Suprasegmentals (tone, stress, length)

The stress is predictable.

Syllable Patterns

\ i 'he, she'
\AY eu 'up there'
VC ip 'tree’
VVC  aip 'nest'
cv ke 'rain’

0.ho.za 'he cooks'
eu.me 'up over there'

al.ja 'he puts'
aip. ni 'its nest'
je.ni 'my eye'

ei

cu

ai

AU

ui

uc

ua

oi

o¢

ou

ai

au

nei
oseiza

eume

koin
kohdikyi

géulu

Lui
luhuiga

suep

tuatni

yongoiga

goembabap

sou
goum

aipyi
Osuai

bauki
sOnaup

ni.au.ni.ni ‘our coparents

la.pu.am. i 'wide'

ma.lu.ku 'dress'
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‘bird’
'he touches'

'there'

‘moon’
'strong’

‘flood'

‘a man's name'
'jumped and..'

'heaven'

'white'

'sprout’

‘grasshopper sp.'

'knife'
'soup’

'its nest'
‘tree moss'

'your help'
'darkness’

0.su.ai 'hair of tree'
me.al 'l have taken'

kd.na 'road’
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CVV  keu'language’  gou.lu ‘flood' mo. pai.ma 'he will turn’ sen.ge.lau 'star’

CVVC suep 'heaven' tuat. ni 'white' s0. gaup 'darkness'

Conventions: Phonological
Ip t k/ are aspirated word initially and unreleased word finally.

/kw/ and /gw/ are usually pronounced [k™] [g™], but [kp] [gb] in rare occasions in Yaknge subdialect and
Siawari dialect.

All velar consonants are usually pronounced backed.

Iyl is pronounced word initially [h].

Conventions: Orthographic

< f > is needed in orthography because of loanwords.

Voiceless plosives /p t k / are weakened to / w r h / intervocalically as the result of morphophonemic changes.
Weakened intervocalic plosives are written < w r h > respectively: et+et = [eret] <eret> 'the going down'.

Transcription of arecorded passage

/

manowak ketaurupnini kews aktsema mors nayon dslokunni kVarigetka asa d zike al engiba miangeren n
eneni pakpak songo al engigetka tatketka anda mala nalspyini met_sema mi torsiga bau tup nei komam m
eget kanoriga sungem liget unduba tatketka miri giagiiga bau kYeba oyoba yandiba bau tup mendenda en
gigetka nemba kandenda anda katsema. meworap. /

< Méndwok ketaurupnini kewo akzema: Mord nahdn dolokungi garigetka asa jike al engiba miangéren nenepi
pakpak songo al engigetka tatketka anda mala nalénini mezema. Mi tordiga bau tup nei kémam meget
kangoriga sungem liget unduba tatketka miri giagiiga bau geba ohoba yandiba bau tup mendenda engigetka
nemba kondenda anda kazema. Mew®6rdp. >

'Formerly our leaders made like this: As their young males grew, they were put into the boy's house. All food
was forbidden from them. They lived there until an appointed time. Then they took a pig, taros, dancing hats
and kundu drums and came forth together, sang and danced the whole night until morning. Then they killed the
pig, cooked and cut it into pieces, shared the pig and the taros and gave them to eat. They ate,as much as they
could and left the leftovers and went home. That's it.'
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